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10. oxTobap 2018. ronune

MN3BEHITAJ O TIOAOBHOCTU TEME, KAHANJTATA U MEHTOPA 3A U3PA1Y
JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

| HOJJALIM O KOMUCHJIU

1. Jamym u opean koju je umeno8ao KOMuUcujy:

HacraBHo-nayyno Behe ®@wumonomkor ¢akynrera Yuuep3urera y beorpagy 12.
centemOpa 2018. romune Omnykom Bp. 2417/1 ob6pasoBano je Komwucujy 3a og00peme
TeMe 3a u3paay JOKTopcke mucepranmje Bumme Kpceruh Intra- and Interlingual
Translation through the Prism of Linguistic Fluidity and Literary Circulation (Uurpa- u
WHTEPJIMHTBATHO TPEBOhEHE Kpo3 MpH3MY je3ndke (QUIYHTHOCTH M IHPKYJIUCamba
KEHKEBHOCTH) .

2.  Cacmag komucuje ca HA3HAKOM UMEHA U NPEe3UMEHA C8AKO2 YNAHA, 36atbd, HA3UB Ve
HayuHe obnacmu 3a Kojy je uzabpau y 36aree, oamym u3zoopa y 36are u Ha3ue ¢axyimema,
ycmanoge y Kojoj je Ynan KomMucuje 3anocien.

Menrop: np Mupjana Jannumh, nounent, Anrmuctuka - Tpancnaronoruja, 13.10.2015,
@dunonomku daxynrer y beorpany.

Komucuyja:

1. Ip Jenena Byjuh, penoBuu mpodecop, Anrmucruka — Enrnecku jesuk, 7.12.2016,
Ounonomku dakynret y beorpany,

2. Ip Mapko Yynuh, Banpemuu mpodecop, Xynrapoioruja, 20.6.2017, dumonmomku
¢akynter y beorpany,

3. Ip MUrop Jlakuh, Baupenuu mnpodecop, EHIrIeckn je3uk — JHMHIBHCTHUKA,
npeBoAmwiIamTBo, Ounonomku gakynrer, YHusep3utet Lipue [Nope.

IT BUOTPA®UJA KAHANJIATA

Bummwa Kpctuh pohena je 15. maja 1991. rogune y [lanueBy. OCHOBHY LIKOJY U
OuI0N0MKy TUMHA3H]Y (CMep: )KUBH J€3UIM — HEMAUKH je3UK) 3aBpimia je y beorpamay 2010.
roguHe. 3aTUM YIHUCYje OCHOBHE CTY/IMj€ €HITIECKOT je3UKa, KEbHKEBHOCTH U KYJIType Ha
OdunonomkoM ¢akynrery YHuBep3uteTa y beorpany, rae qumuiomupa 21. jyna 2014, ca
npoceyHoM ouieHoM 9,50. Ctyauje HacTaBiba y Benukoj bpuranuju, Ha YHUBep3uteTy Bopuk,
rze 30. HoBemOpa 2015. mocraje MacTep eHrecke KibUKEBHOCTH, YCIIEX: ca MOXBaJIOM
(mumutomy HoctpudukoBao ENIC/NARIC nenrap npu MuHHCTapCTBY IPOCBETE, HAYKE U




TEXHOJIOIIKOT Pa3Boja, 6poj perrema: 612-01-02130/2016-06). [apanenHo, cryaupa u Ha
dunonomkom dakynrery YHuBepsutera y beorpany, rae 10. ¢pebpyapa 2016. gumiomupa ca
npocedroM orieHoM 10,00, onOpanuBIIM MacTep pan ,,Buiie ox 1o0por 3e3ama: yBoheme CieHra
y HacTaBy eHryeckor jeauka” (More than Just Great Craic: Introducing Slang into the ESL
Classroom), mog meaTOpcTBOM Jj011. 1p Henana TomoBuha, koju je mrammnan y 36o0pHuky paoosa
ca Mehynapooune axademcke xongepenyuje WEI. Ca octBapenux 45 ECIIb u3 o6mactu
METOAMKE, Tiefaroruje u ncuxoioruje, ox yera 12 ECIIb-a y npakcu, cTude 3Bambe MacTep
npoecop eHIIecKor je3uKa, KibHKEBHOCTH U KYITYpe.

Ha ®unonomkom dakynrtety YHupepsuteta y beorpany 2016. rogune ymucyje
JIOKTOPCKE aKajeMcKe cTyauje Ha Mmoayiny KmuxeBHocT. Y mapty 2018. octBapuna je 120
ECIIB, moyioXuBIIN CBE UCITUTE U CAMOCTATHE HaydyHE pajoBe MpeaBrleHe mporpaMoM ca
npocedroM oreHoM 10,00. Ox anpuna 2017. rogune, Kao JOOMTHHIIA CTUTICH]IN]C
MuHHCTapcTBa MPOCBETE, HAYKE U TEXHOJIOMIKOT pa3Boja 3a Pa3Boj HAYYHOUCTPAKUBAYKHIX
KaJpoBa, yKJby4CHa j& Ha UCTPAKMBAUKH MpojeKkaT Duionomkor Gakynrera o Ha3uBOM
Kruoicencmeo, meopuja u ucmopuja sicencke KruiCegHOCMU Ha CPNCKOM je3uky 0o 1915, xojum
pykoBoau npod. ap bumsana Jlojunnosuh.

O6jaBuiia je Hay4HH paj y KoayTopcBY ca Mapujom bymnarosuh nox HacioBom ,,Poman
Hoge Jenene J. [lumutpujeBuh y KOHTEKCTY KEHKEBHUX Harpaaa” y yaconucy Kruowcerncmeo.
Aytop je npukasza y Oxford Comparative Criticism and Translation (OCCT) Review,
Krouoicencmsy, xao u 'y yaconucy Cultural Sociology, koju je panrupan na SCI nuctu.

Pagnose je npe3enToBana Ha cieehuM HaydHUM CKYIIOBUMay HHOCTPAHCTBY:

1. XXXVIII I'oouwru cacmanak Amepuuke acoyujayuje 3a KOMNApamueHy KroUNCe8HOCH
(ACLA) na Yuusepsutery Kanmudopuuje Jloc Anhenec, CAJl (mapt/anpun 2018)

2. CXXXIII I'oouwra konsenyuja Amepuuxoe opywimea 3a mooepuu jeux (MLA), Bbyjopk,
CAJl (janyap 2018);

3. (Ilpe)ucnumusarve céemckoe Kroudicegnoe KaHoHa, KOH(GEpeHIja y OpraHu3aluju
AycTpujcke akajeMuje Hayka, Y HuBep3uteT y beuy, Ayctpuja (nenem6ap 2017);

4. VII Buenannu xouepec Esponcke mpeoice 3a cmyouje KOMNapamusHe KroUdCesHOCmU
(REELC/ENCLS): Cmpax u 6e30eonocm, Ha YHUBEP3UTETY Y XeICUHKH]Y, DUHCKA
(aBryct 2017);

5. XXVII I'oouwru cacmanax Amepuuke acoyujayuje 3a KOMNApPaAMueHy KroUiCe8HOCM
(ACLA), Ha Yuausepsutery YTpexT, Xonanauja (jyn 2017);

6. XXVII I'oouwrva xoughepenyuja bpumancke acoyujayuje 3a cro8encke u
ucmounoesponcke cmyouje (BASEES), na Yausep3utery y KemOpuity, Bennka
Bputanuja (Mmapt/anpun 2017);

7. Mehynapoouna akademcka KoHgepenyuja o 06pazosarby u XyMaHUCMUYKUM HAYKAMA
Hnemumyma Becm Hcem (WEI), na ®@akynrerckoM kiyOy YHusepsutera Xapsapa, CAJ]
(aBrycr 2016.);

8. XXI Tpozoouwru ceemcku konepec Mehynapooue acoyujayuje 3a KoOMnapamueHy
kroudncesnocm (ICLA), na Yuusepsurety y beuy, Aycrpuja (jya 2016);

9. XXXVI I'oouwreu cacmanak Amepuuke acoyujayuje 3a KOMNAPAMUEHY KroUNCEBHOC
(ACLA), na Yuusepsurery Xapsapa, CA/] (mapt 2016);

10. Kongpepenyuja Mehynapoonu lllexcnup: npesoherve, aoanmayuja u uzgoherbe Ha




Yuusep3utety Macauycerc Amepct, CAJI (cenrem6bap 2015).

VY BuIIe HaBpaTa CTPYYHO CE€ yCaBplllaBajia y MHOCTPAHCTBY. Y jyHY u jyiy 2016.
noxahasa je 4eTBOpOHeIeJbHU IPOTpaM MHcmumyma 3a C8emcKy KrUdICe6HOCH Ha
VYuuBepsutety XapBap/, 3a Koju je 1oouina nyny crunenanjy Kareape 3a koMmnapaTuBHy
KIbMOKEBHOCT OBOT yHHBep3uTeTa. Y jyay 2017. Ha Yauepsurery Mcrouna Anrnuja y Bennkoj
Bpuranuju noxahaina je nporpam Mehyrapoone remrve wikoe KibudicesHoe npesohersa u
KpeamusHoz NUCara 'y OpraHn3alivju bputaHckor 1eHTpa 3a KibIKEBHO IpeBoheme n
Harmonanuor nientpa 3a nucame y Hopuay. Y jyry u jyny 2018. rogune, 6opaBuia je Ha
Yuusepsutery Kopnen y CAJl y okBUpy 1ecToHenesbHOT nporpama [llkone kpumuxe u
meopuje, 3a KOjy joj je JoJieJbeHa CTUTICH IMja OBOT YHUBEp3UTeTa. ToM mpuiinkom, 6aBuia ce u
MPUKYIUbakbeM Tpal)e 3a TOKTOPCKY TUCEepTaIH]y.

Taxole, TOOUTHUK je CTUICHIMje AMEpUYKOT ApyIiTBa 3a MozaepHH jesuk (MLA) (2018),
WNuctutyTa 32 ypO6aHO M perHoHAIHO UCTpaxuBame AycTpujcke akaaemuje Hayka (2017),
Bpurancke aconujanuje 3a komnapatuBHy KismkeBHOCT (BCLA) (2016), xao u bpurtancke
acouujanuje 3a ciuoBeHcke u ucrounoeBporcke cryauje (BASEES) (2017). Tokom mactep
cryauja Ha YHuBep3urety Bopuk y Benukoj bpuranuju, @onz 3a miane tanente Jocumeja,
MunucrapcTBa omstaause u criopta Peny6nuke Cpbuje, 101€110 joj je CTUIeH U]y 3a Haj0oJbe
MOCTAMIIOMIIE KOjH HACTaBJbajy CTYAMj€ Y MHOCTPAHCTBY Ha BogehuM cBeTCKUM
yHuBep3utetuma (2014/15). 3a Bpeme OCHOBHUX CTy[HWja, TPH IyTa je Ouiia CTUIIEHANCTA
MunucrapcTBa 00pa3oBama, HayKe M TEXHOJOMKOT pa3Boja Pemyoimke Cpouje (2011/12,
2012/13 u 2013/14).

Uinan je Komurera 3a mpeBoheme MelyHapoaHe aconujarmje 3a KOMITApaTHBHY
kkeBHOCT (ICLA), kojum npencenasa npod. Canapa bepman (Yuusepsutet [IpuHCTOH).

OO6nactn Hay4HOT HMHTEPECOBama: TEOpHja TMpeBolerma, KOMIAapaTHBHA KHHMKEBHOCT,
BHUIIC]€3MYHOCT, KYJITYpHA COIIMOJIOTH]a.

III BUBJIMOT'PA®UIA KAHIANTATA

1. Kpcruh, Bumma. 2018. TIpuka3 kwure In the Name of Women s Rights: The Rise of
Femonationalism [V ume sxeHckux mpaBa: pact hemonarmonanusma). Sara R. Farris.
Duke U Press, 2017. Cultural Sociology, 6p. 12, cB. 1, 22 jan. 2018, ctp. 121-122.,
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kyamype, 6p. VII, cB. 7. https://doi.org/10.18485/knjiz.2017.7.7.6.
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Philippou u Dennis Duncan.

JHoctynHo Ha: http://www.occt.ox.ac.uk/cct-review/challenging-myth-monolingualism-edited-
liesbeth-minnaard-and-till-dembeck

5. Kpcruh, Bumma. 2016. ,More than Just “Great Craic”: Introducing Slang into the Serbian
ESL Classroom” [Bumie o ,,100por 3e3ama’: yBOheme CIIeHTa Y HacTaBy €HIJIECKOT
jesuka y Cpouju], The 2016 WEI International Academic Conference Proceedings,
Harvard Faculty Club 1-3 Aug. 2016 [36opHuk pagoBa ca MehynapoaHe akagemcke
koHdepennuje WEI 1-3. aBrycrt 2016.] (ISSN 2167-3179 USA): ctp. 303-315.
https://www.westeastinstitute.com/wp-content/uploads/2016/09/Visnja-Krstic.pdf

IV OIIEHA JIA JE KAHIMJIAT MOJOBAH JIA PAIV JUCEPTALINIY

VYBugom y Oworpadpujy m Oubmuorpadujy kangumara, Komwcmja KoOHCTaryje Ja
KaHauAaTKuba Buima Kpetuh ucnymaBa ycaoBe 3a 3pajy TOKTOPCKE TUCepTalyje.
Kanaumatkumba MMa 3aBpIIEHE MacTep CTyAWje, TOJO0KEHE HCIUTE Ha JTOKTOPCKUM
cTyndjama U 00jaB/beHE PajoBe, YMME MMOKa3yje CMHCA0 3a UCTPAKUBAYKH PaJ U YMME Ce
KBaTH(UKYje Kao KaHIUIATKHIba 3a U3paLy JOKTOPCKE TUCEepTallyje.

V OIEHA IOJOBHOCTH ITPEJUVIO’KEHOI' MEHTOPA

3a MeHTopa je mpemioxkeHa ap Mupjana Jlanmumh ca ®unonomkor ¢akynrera y
Beorpany, moneHT 3a yxxy HaydHy 00JacT AHrMCTHKA — TpaHcmaroioruja.

p Mupjana Jlanuunh uma BUIIEroIMIIHe HACTABHO UCKYCTBO Y 00JIACTH MPEBOIUIAUKHUX
CTy/AMja U TpaHcIaToyIoruje, yueuhe Ha BeIMKOM Opojy Hay4YHUX U CTPYYHHMX CKYIOBa U
00jaBJbeHO BHIIE pajgoBa U3 Ucte obaactu. OCUM MITO W3BOAM HACTaBY Ha YHUBEP3UTETY,
ap Mupjana /lannuuh je M akTHUBHM CYJCKM HPEBOJIMIIALl 32 €HIJIECKH jE3HK, jelaH O
KOOp/AMHATOpa MacTtep cTyaujckor mporpama  KoHdepeHuujcko, CcTpydHo U
ayJIMOBU3YEIIHO TpeBoheme Koju ce m3Boau Ha Dunonomkom (akynrery y beorpany,
ywian Komucuje 3a crangapzie u cpoana nokymenta, TepmuHosnoruja (o3Haka komucuje KC
A037), uman nortkomurera , Translation, Interpreting and Related Technology” Ha
Wuctutyty 3a cranaapauzanujy Penyonuke Cpouje u ypennuk 3a Hayky o KisnKeBHOCTH
y HayuHo-ctpy4yHoM uaconmcy Philologia (ISSN: 1451-5342), wto momatHo mokasyje
BEeHy ynyheHoCT y MmpoOieMaTuKy MpeUIoKEeHE TeMe JOKTOpCKe aucepranuje Buiime
Kpcruh. Takohe, np Mupjana Jlanuuuh je 6una wian KomHcHje 32 0J0paHy JOKTOPCKUX
aMcepTanyja M3 00JacTH TPAHCIATOJOTHje W TEPMUHOJIOTHj€, MEHTOpHUIIEe Hu3paay
HEKOJIMKO TOKTOPCKUX T€3a, Kao U BHILE JIECEeTHHA MACTeP PaJoBa.

Bubnuoepaguja menmopa ca najmare 5 jeounuya penesaHmuux 3a obonacm u3 Koje ce
paou 00KmopcKa oucepmayuja.

1. Jannuuh M. Mupjana. Heke nuseme, HeJOyMHIIe U H3a30BH Y HACTaBU IpeBohema Ha
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2. Vuji¢, J, M. Danic¢i¢ & T. Aralica. Caught in the Cross-fire: Tackling Hate Speech from the
Perspective of Language and Translation Pedagogy. Lodz Papers in Pragmatics 14.1 (2008)
Special issue on Narrating Hostility, challenging hostile narratives, 203-223. Berlin: De Gruyter
Mouton. ISSN 1898-4436. https://doi.org/10.1515/Ipp-2018-0010

3. Jlanuunh Mupjana. I[IpeBoheme y nururannom n1o6y. Climb 5/1: Culture: Language, Literary,
Translation, Library and Information Studies, Teaching Methodology and Book History.
beorpan: ®unonomku dakynrer, 2017, 171-179, UDK 004:81°255. ISSN 2560-3426
https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1ch13.

4. Danic¢i¢, Mirjana: Transforming the Traditional Approach to Translation Teaching Strategies.
Belgrade English Language & Literature Studies, volume 8, 195-202, 2016, ISSN 1821-3138,
UDC 371.3::811.111.

5. lanmunh Mupjana. [IpeBoaunauku npodaemMu y IpUIIPpeMy HAIIMOHATTHE BEP3Hje MPaBHUX

tekoBuHa EBporicke ynuje. Kyimype y npesody (memamcku 360pHux). beorpan: @unonomku
¢axynrer, 2016, 499-508, ISBN 978-86-6153-356-3.

6. Danici¢, Mirjana, Josipovi¢ Sandra: “The translator is not just an innocent mediator”.
Beograd: Philologia, 2015/16, 13/14, 119-123, ISSN 1451-5342, UDK 81:929 Masnej
11.(047.53).

Komucuja cmatpa na np Mupjana Jlannuuh, nomeHT, uciymaBa CBE YCIOBE 32 MEHTOpa
JIOKTOPCKE JMcepTaluje kojy je nmpujaBuia Bumma Kpcruh.

VI OHEHA ITOJOBHOCTHU TEME

OLIEHA:
1. popmyrayuje nasusa mese (nacnosa)

Ha ocHOBy yBHIa y [OCTaBJb€HH Marepujaj, OIHOCHO TEKCT OO0pa3jokKema TeMe
JIOKTOpCKE JucepTanyje, a y3uMajyhu y o03up Jocaganima HCTpaxkuBama, Komucuja
cMmaTpa Ja je TpeIoKeHH HaclioB aucepranuje ,Intra- and Interlingual Translation
through the Prism of Linguistic Fluidity and Literary Circulation (Mutpa- wu
MHTEPJIUHTBAIHO TIPEeBOhEHE Kpo3 MpU3MYy je3uuke QUIYHJAHOCTH U LUPKYJIUCcamba
KIbMKEBHOCTH ) MPHUKIAJaH M Jla aJeKBAaTHO MpPEJCTaBba CYUITUHY MPEUIOKEHE TeMe
UCTPAXUBAbA.

2. npedmema (npobrema) ucmpaxcusaroa

[TpeaMeT Hay4YHOT MCTpaXKHUBakba MPETIOKEHEe TOKTOPCKe aucepTaiuje ,,Intra- and Interlingual
Translation through the Prism of Linguistic Fluidity and Literary Circulation (Mutpa- u
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WHTEPJIMHTBAITHO TIPEeBOhemhe Kpo3 MpU3My je3ndke (pIynIHOCTH U IUPKYIUCAbhA
KEbWKEBHOCTH)“ jeCTe TEOPHUjCKO MPEUCIIMTHBAkE mojesie Pomana JakoOcoHa Ha
WHTPAJIMHTBATHO U MHTEPIUHTBAITHO npeBoheme, kao u Typujesa (Gideon Toury) peBusuja
JakoOcoHOBe T0/IeIe KOjOM OH pa3zBaja UHMPACEeMUOMUYKO Ol UHMeEPCeMUOmuuKoe npegohersa,
4yrMe ce HyIu yHanpehenu mozaen JakoOcoHoBe Tunonoryje. Jucepramnuja, mak, HaCToju J1a
HaBEJICHY TUIIOJIOTH]Y UCTPAKU U3 COIIMOIMHTBUCTHYKE IMEPCIICKTUBE, YKa3yjyhu Ha (eHOMEeHe
KOjH JTIOBOJIC JI0 je3ndKe (DIynaHOCTH, IOMEpamke MPEBOIMIAYKUX PeJlannja, OJHOCHO
UCTPaKHUBAKE MOCIICANIIA KOje Ta IIoMepamba UMajy Mo KEbIKEBHOCT, Ocliamajyhu ce Ha Teopujy
HUPKYJIHCcamba Kojy je popMynrcao Teoperndap u kommnaparucta Jejpua Jampomr (David
Damrosch).

Komucuja 3akibyuyje Aa je mpeasioxkeHd NpeaMeT HCTPAKUBaHKHA IM0A00aH CBOjOM
cioxkeHomhy, akryeanomhy u 3Ha4yajem y 00J1acTu aucepranmje.

3. Bubauozpaghuja nperumuHaprux ucmpaxcusarsa

Kanmunarkuma Bumma Kpctuh je npunoxwia npenumuHapHy 0unbdauorpadujy o mpeko
100 Gubmmorpadckux jeIMHUIA PEICBAHTHHUX 32 UCTpaxkuBame. OBIe HABOAMMO jESTUHUIIC
KOj€ je KaHIUIaTKHba HaBela Kao Haj3HAYajHUje 3a UCTPAKUBAIHE:
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2. Humwesu ucmpasicusaroa

Kangunarkumwa Bumma Kperuh mma 3a nuib na wicmuTa W MOTBpAM cienehux Imiect
XHUIIOTE3a:
1. Onnocu u3Melyy MHTpa- U UHTEPIUHTBATHOCTUA HUCY CTAOWITHY, Beh JUHAMUYHY.

2. OnpehuBame 1mITa ce MpeBOAM YHYTap, a IlITa U3BaH je3UKa, AMPEKTHO 3aBUCH OJ1 IIpolieca
JMjaxpOHMjCKE CTaHIapAu3alyje.

3.V ciydajy BHIIEje3UUHOT caapKaja, onpehuBame 11Ta ce MpeBoaAn YHYTap, a IITa U3BaH
je3uKa, YCIOBJHEHO j€ TEKCTYyaTHUM KOHTEKCTOM.

4. lpymrtBeHu (pakToOpH Urpajy 3Ha4ajHy yJIOTy Y CTaHJapAU3alijU je3HKa.
5. Jesnuka cranaapaun3aiyja ycko je mopesaHa ca mpouecuma GopMupama KibHKEBHUX KaHOHA.

6. Je3WYKM AUCKOHTHHYHUTET PEMETH IHUPKYJINCAKE KEIKEBHOCTH BaH IPOCTOpa y KOME je
Hacraja.




Hamepa kanaunatkume je, mpe cBera, Jla yKake Ha MEeXaHHM3Me KOjH JIOBOJE /IO TOMepama
W, nak, pemehema jacCHUX TpaHUIA M3Mel)y OHora IITO ce y JIMTeparyp AedUHHIIE Kao
MHTPAIMHTBATHO M HMHTEPIMHIBAIHO THpeBoheme. McTpakuBambe HACTOJH Ja TOKaxe Ja
MHTpA- U MHTEPIUHTBATHOCT HE Tpeba mocMmarpaTtd Kao OMHapHE ono3uluje, Beh mpe kao
YUTaB JIMjana3oH MOTyhux penanuja Koje Cy YCJIOBJbEHE JIMHIBHCTHYKOM TEMIOpaaHouihy,
OJTHOCHO KOHKPETHOM j€3MYKOM CTaHIapAM3alMjOM Y JaTOM HCTOPHjCKOM TpeHyTKy. OBO
UCTPAXMBAKE HACTOJH Ja Ha KOHKPETHUM IpPUMEpPHMa IOKaKe KOMIUICKCHE HaYMHE Ha KOje
ce OBaj, y CYWITHHH TEOPHjCKH, MpOOJEeM ojpakaBa Ha NpeBoJwiIauke mpakce. Takohe,
JMcepTanyja HACTOjU Ja MPEHCHHUTa KAaKO Ce JIMHTBUCTHYKA (UIYHAHOCT, KOja JIOBOAU [0
noMepama IrpaHulla HHTPa- U WHTEPIMHIBAIHOT, Aajbe Pe(IIeKTyje Ha CTBAPAE KILM)KEBHUX
KaHOHa — OHUX Ha HAIMOHAJIHOM, QM W TPAaHCHALMOHAJIHOM HHBOY — a, IOTOM, M Ha
UPKYJIACAhE KIbIKEBHOCTH Y TIPEBOTY.

IL1an paia u METOA€ UCTPAKUBALA

Inan paga. Y YBoay ce onucyje IpeaMeT HCTPaKUBamka, oipel)yjy rimaBHu mpoOiieMu U
dhopMyIHIITy Ce MHTaka Ha KOja IUCePTallhja HACTOJ! Ja MPYKHU oaroBope. HakoH u3HomIEHa
[MJbE€BA M OYCKHBAHUX pe3yiTaTa, paja he U3HETH XUIoTe3e U, Ha OCHOBY HUX, IPEJOYUTH
aprymenranujy. Cienu retajbaH ONUC TEOPUJCKOT OKBUPA, Ka0 M METOJ0JI0THje Koja he Outu
KopuinheHa TOKOM HCTpaKuBamba. Y BOJHHM J€0 3aBpIliaBa ce mperienoM nocrojehe nureparype,
y koMme he KaHIuIaTKMba MOKYIIATH J1a HISHTU(UKY)e acleKTe KOjH Cy JI0 caja cladbuje
oOpaljeHr 1 KOju OM MOTJIM MTOCTYKUTH K20 OCHOB 32 H3HATAKCHE OPUTMHATTHHUX 3aKJbydyakKa.

IlenTpasiHa noraassba, Kao LITO c€ Aa MPUMETHTH U3 IPEIOKEHOT HacloBa, nMahe 1Bojaku
¢dokxyc — pBu geo Ouhe ycMepeH Ha IMHIBUCTHYKA, a IPYTH Ha KIbMKEBHA MUTama. bynyhu na
cy JakoOCOHOBE KaTeropuje JUPEKTHO yCIOBJbEHE HAUMHOM Ha KOjU ce JIe(UHHIIE je3UK, TPBU
neo 6asuhe ce mpobaeMaTUKOM JUHTBUCTHYKE (ayuaHocTu. [locebHa naxma Ouhe nocsehena
TEKCTOBMMA MPOM3AIUIUM U3 YCMEHE TPaJHlMje U BbUXOBUM aMOUTBUTETHUM CTaTyCOM Y IOCT-
HOpPMAaTUBHO] epH, To he OUTH AUCKYTOBAaHO Ha MpUMeEpPY HapoaHe O6anane Xacanazunuye, OKO
YHjer je3uKa ce JlaHac CIIOpU HEKOJIMKO je3NUKHX 3ajenHuna. Jlucepranuja he ce OCBpHYTH U Ha
MOCTIeTUIIE KOj€ pa3IMuUTO 3BaHUYHO TPETUPAHE jeTHOT HCTOT HIMOMa MMa 0 MTPEBOIUIIAUKE
npakce. Y UCTOj JIMHUjJU apryMeHTanuje ouhe TucKkyToBaH OIHOC CTaHIap/a, BapyujeTeTa u
TIMjaJieKTa, Ipe CBeTa y CBETITy IPOMEHA JI0 KOJUX JI0JIa3u YCIIe ] TEMIIOPATHUX U MPOCTOPHHUX
¢akTopa, a Ha mpUMepy poMaHa 3ona 3ameuposa N mberose puiIMcke ajantanyje. Llentpanno
MATakE MMOCTaBJha CE Y BE3H Ca YJIOrOM KOjy Mel)ycoOHa pa3ymMIbUBOCT UTpa MpH ojipehuBamy
MHTpa- U MHTEPJIMHIBATHUX o/iHOca. [lornassse y koMme he ce quckycuja ca Makpo HMBOA
MIPECETUTH Ha MUKPO jecTe OHO y KojeM he 6utu obpahuBan nmpobiem npeBolema BUILIEje3UUHUX
KIbIKEBHUX TEKCTOBA Ca SHIJIECKOT Ha CpIIcKU U oOpaTHo. Hajsehum nemom nmornasibe he ce
6aBuTH NMPOOJIEMATUKOM BHUIIIeje3nUKUX (Ppaza y nyromnucy Jenene Jumutpujeuh Ceoam mopa
U mpu oKeama: nymem OKo céema. AKIIEHAT, IpU ToOMe, Ouhe Ha KOHTEKCTyallu3aluju, OHOCHO
moTpeOu J1a ce je3uk TeKCTa U cMep npeBohema He oapelyyje a priori, Beh HCKIbYUHBO Y OHOCY
Ha KOHTEKCT JIaTOT KEbMKEBHOT Jiefia, y3umajyhu y 003up GyHKIHU]y KOjy MYITUIMHTBATHU
VILTUBY BpIIE Y TOM XHOPHTHOM OKPYKEHY.




Hpyru neo aucepranuje 6uhe mocBeheH UCTpaKMBamy HaYMHA Ha KOje (DeHOMEHHU OIUCAHU Y
IIPBOM JIeNTy pajia yTudy Ha KibiKeBHE mporiece. [Ipu Tome, naxkma he ce Hajnpe ycMepuTH Ha
MUTaka JUHAMUKE OJJHOCA 3BAHUYHHX je3MKa U KIbM)KCBHUX KaHOHA, Y TIOKYIIIAjy Jia ce
OJITOHETHE Y KOjOj MEpH je3NUKe HOpME MOTy (TIpe)0OIUKOBATH HAIIMOHATHU KaHOH. Y
HACTaBKY, paj he MOKyIIaTu J1a IpyXy KpaTak MpUKa3 MUPKYIHCamka CPIICKE KEbIKEBHOCTH Y
aHrI0()OHOM KYJITYpHOM KOHTEKCTy. Pa3maTpajyhu nupkysucame CprcKux jJesa y npeBoy Ha
CHIJIECKH, KaH/IUJaTKiba hie ce OCBpHYTH Ha CTaTyC CPIICKE KEbMKEBHOCTH Y aHTIIO()OHUM
IIKOJICKUM CUCTEMHUMA, ajlil U Ha MIMPY NpoOIeMaTuKy HUPKYJIHCama Iea y MPeBodY, a CBE Y
MOKYIIAjy J1a UCTPaKH (paKkTope KOju yCIopaBajy wid, y oapeheHnM ciaydajeBuma yax
oHeMoryhyjy, rmpoiiece KyJITypHe pazMeHe. Y 3ak/bydKy ce 04eKyje Ja KpaTKa peKarnuTyamyja
oOpaleHor Marepujajia NpyXu CUHTE3Y HJieja H3HETUX Y KOMIUIETHOM pajy. Oty mperiies
MojeIMHAYHKX TOorIaBJba Ouhe npaheH cyMupameM HETOKYITHOT UCTPAKUBAba H U3BOhCHEM
pelieBaHTHUX 3aKJby4aka. OHHAIHO 00jeInmbaBambe 3aKJbydaka U3BEACHNUX U3 aHAIM3UPAHOT
MaTepujana Tpedano Ou ja JoKake BATMIHOCT H3HETHX XHUITOTE3a, Ko U J]a OATOBOPH HA
[IEHTpaJIHA MUTaka MOCTaBJbeHa Ha moveTKy. Ha camom kpajy, aucepranuja he mokymaru aa
MIOHYZIM CMepHHIIE 3a Oynyha uctpaxuBama.

MeTtoae ucrpaxkuBama. OBa JOKTOPCKA TUCEPTAIlH]ja TUTAHUPA 12 KOMOWHYje HEKOJIHKO
UCTPaXKMBAYKUX METO/a, IIPE CBETa Y 3aBUCHOCTH OJ1 TOTA JIa JIK JIaTO MOTJIaBJbe IOCMaTpa
onpehenu mpoOeM U3 MUKPO M Makpo nepcnekTrse. OHa MOTriiaBiba Koja UMajy yikKe
ycMmepeme U mocMarpajy oapelhene npesoannauke eHOMEHE Ha KOHKPETHOM KEHKEBHOM €Iy,
kopuctuhe HajBuIe aHanu3y Tekcra. imajyhu y Buly 3Ha4aj Koju ce y OBOj JHCEPTALUjU
CTaBJba Ha TEMIIOPAIHY AUMEH3H]Y, KaHIUJAaTKU A TUIAHUPA 1a KOMOWHYj€ CHHXPOHH]CKH
JMjaXpOHH]CKH MPUCTYI. YKa3yjyhu Ha CTpyKTypaliHe IPOMEHE Koje Cy ce JemaBaie y je3uKy,
aJT ¥ TIPEHCITUTHBAKBEM HETOBOT TPEHYTHOT CTamba, PaJl JKeIM Ja Harinacu KOMIUIEMEHTapHY
MIPHUPOJTy OBa JBA — YECTO CYNPOTCTaBIbEHA — MPUCTYIIA.

ITornassba kKoja oOpahuBaHy TeMaTHKy OCMaTpajy U3 MIMpPET yria ciayxuhe ce Maxom
COLIMOJIMHTBUCTUYKUM M COLIMOKYJITYPHUM MpHUCTyNHMa. 3axBajbyjyhu (paHIlyCKOM COLUOJIOTY
ITjepy Bypnjey (Pierre Bourdieu), y MHOTUM XyMaHUCTHUKUM JUCHUILIMHAMA JIOILIO j€ 10
TaK03BaHOT ,,COIMOJIOIIKOT 3a0KkpeTta”. Y cryaujama npeohema (Translation Studies), ox
NoceOHOT 3Havaja je MHTEepJUCIUIUIMHAPHU OKBHP KOJH je, UHCIIHpHUCcaH bypajeoBum yuewnma,
nonyauo ['mpeon Typu (Gideon Toury). Mana cy oBu MOJie/I KaCHU]€ JOXKUBEIN HEKOIUKO
3Ha4YajHUX PEBHU3Hja, JOII YBEK Cy PEJIEBaHTHU 3a CTyuje npeBohemwa. [ 1aBHa KapakTepuCTHKa
JIeKH y TOME IITO ce (POKyC ca IpeBoJia Celli Ha aKTepe YKJbYyUeHE Y CTBAPAE U IUIACHPABE
peBoia, OWJIo /1a Cy TO MPEBOIMOLHN WM IPYTH areHTH KOjU JOIPUHOCE MPOLECy KyJITypHE
Meaujanyje. Mehytum, nmopea MHTEpIpPECOHATHUX O/IHOCA, aKIIEHAT Ce CTaBJba U Ha 3HAYaj
Pa3MMYNTHAX WHCTUTYIIH]jA U IEJIOKYITHOT ApymTBa. Jlucepranuja he ynmpaBo Kpo3 HCIIMTHBAKE
yJjore 00pa3oBHUX M KyJITYpHUX HHCTUTYIMja Y aHTJIO(OHOM CBETY MOKYIIATH J1a IPaTH MyTeBe
[IUPKYIIHACAkha CPIICKE KIbIKEBHOCTH Y TTPEBOY.

OuexkuBaHm pe3yJaTaTi
Ouexkyje ce 1a 0Baj paJl TEOPUJCKU MPEUCTIUTA TEPMHUHOJIOIIKE HETOYMHIIE KOj€ MPEICTaBIbajy

CUCTEMCKY IpenpeKy y AUCKYCHUjH MpeBoInIaukux npakcu. Hagamo ce na he conumomnomku
MIPUCTYI MOHYIUTU CBEOOYXBaTHHU]E pa3yMeBambe J0 €ajia MaplyjaHOT MOUMamkha U3y4aBaHOT




(dheHoMeHa, ykazyjyhu Ha MOBpaTHY crpery Koja nmoctoju usmehy reopuje u npaxce. Jlo cana,
KOJIMKO HaM je T03HATOo, HUje OMIIO CTyuja Koje Cy ce OaBHiIe OBOM TEMaTHUKOM U3
COIIMOJIMHIBUCTUYKE NIEPCIICKTUBE, @ HU Ha MPEUIOKEHOM Kopycy. ¥Y3umajyhu y 003up na
CIIy4ajeBH Ii€ JIMHIBUCTUYKA (PIIYHTHOCT PEMETHU peialrje y Ipolecy nmpeBohema HUCy
ycaMJbEHH, OBa CTY/IMja MOTJIa OM J]a MOHYAXU HOBE 00paciie, MPUMEUBE U Ha JIpyTe KyJITypHE
tpanunuje. ObpahuBanu mpuMepu MOTIIK OH J1a TIOCTYKE Ka0 OCHOB 34 JJaJbe MPOMHUIILIbAKE U
W3HAIAXKCHE PElIcHha HE caMo Y TIOMEHY je3WYKUX U MPEBOIWIAYKUX PaKcH, Beh U 1o muTamy
onxohemwa nmpemMa HemaTepHjaTHoM KynTypHoM Haciel)y. Ha mosby komnapaTiBHe
KEWKEBHOCTH, JIONPUHOC OBE JMCEpTaIje Ou ce oriieao, MoHajBHIIE, Y JETCKTOBAbY
MeXaHu3ama KOju OTeXaBajy WIIH, TIaK, Y MOTIIYHOCTH CIIPeYaBajy [UPKYIUCAbE Jeja Y
npeBoy. Konrko HaMm je mo3Haro, ocum mnperieaHor eceja Cuexane XKaobuh u [Toe Kamenum
(Paula Kamenish) mox nacioom ,,[Ipernen 6ocaHcke, XpBaTcKe M CPIICKE MOE3HUje Y MIPEBOLY Ha
earneckn y CAJl u Kanaau” [A Survey of Bosnian, Croatian, and Serbian Poetry in English
Translation in the U.S. and Canada] (2006), 1o cana Huje 610 OOMMHHjUX CTY/IHja KOje Cy ce
0aBMJIC CTATYCOM CPIICKE KEbHIKEBHOCTH Y aHIVIO(OHOM KYJITYPHOM KOHTEKCTY, TOCEOHO HE Y
CBETITYy je3WYKUX MTOMEepamba.

Haunnu Ha KOju ce MpoMEeHe y CTaHAapAN3aliji OCIIMKaBa]y Ha HHCTUTYIIHOHAIHE OKBHPE
aHr1o0(oHUX JIpkaBa oopahenu cy, y onpeheHoj MepH, y KibU3U Je3ux y OUSUUM jY20CI08EHCKUM
s3emmwama [Language in the Former Yugoslav Lands] (2004) ypennuka Panka byrapckor u
Cunuje Xokcepoprt (Celia Hawkesworth). O noce6Hor 3Hauaja cy eceju Koje ¢y Ty 00jaBUIM
Beic Bpayn (Wayles Browne) ,,CprickoxpBarcku u merosu Hacinenuauim 'y CAJL” [Serbo-
Croatian and Its Successors in the United States] u Cunuja XokcBopt ,,CpricKOXpBaTCK U
HETOBH HACJICHUIIN Ha OpuTaHCKUM yHHBep3uTeTuMa” [ Serbo-Croatian and Its Successors in
British Universities]. Melyytum, jesndke mpoMeHe y 0BOj KEbH3H HHUCY carjejaHe Kpo3 MPH3My
KEM)KEBHOCTH.

Nwmajyhu y Buny npyraunju okyc u METOI0JIOTH]jY MPeUI0KEeHE JOKTOPCKE AUCepTallnje, alu U
JUHAMHYHE IPOMEHE KOj€ Cy ce oJiurpase oj 00jaB/buBamka paHrje IOMEHYTHX WIaHaKa,
pe3yiaTaTH OBOT UCTPaKMBamba MOTY OMTH OpUTHHANaH JonpuHoc Haynu. Ha kpajy, one
MpeIoKeHa TeMa MoKe OMTH OJJIMYHO NoJjla3uiTe 3a Oyayha uctpaxuBama, 10CEOHO Y OKBUPY
CTyAMja peBolema — TUCHMIIIIMHE YHjU CY TEOPUJCKU acTIeKTH jOII YBEK HEJIOBOJbHO
3aCTYIJbEHH Ha JIoMahoj akaJieMCKOj CIICHH.

VII 3AKJ/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O IOJJOBHOCTU TEME
KAHJIMJIATA

Ha ocHoBy HaBenenux noparaka, Komucuja xoncraryje aa je Bumma Kpcruh monoOna
KaH/INJATKUA 32 U3Paay JOKTOPCKE ANCepTaluje.

Ha ocHOBY mocTaB/beHMX IIMJbEBA U OUEKHMBAaHUX pe3yirara, Kommucuja KoHCTaTyje 1a je
MpeioKeHa TeMa MoJo0Ha 3a U3pajy AOKTOPCKE aucepraiuje y oonactu AHTIUCTHKE, U
y’Ke, TPaHCIIaToJIOTHje.

Ha ocHOBy HaBeneHMX IojaTaka O IpeUIoKeHOM MeHTopy, KoMmucuja KoHCTaTyje na je 1oi. ap
Mupjana {anuunh nogoOHa aa Oyae MEHTOP MPeUIoKEHE JOKTOPCKE JUcepTaluje.




Ha ocnoBy wu3neror, Komwmcuja mnpennaxe HacraBHo-HayuyHoM Behy ®@uionomkor
¢dakyntera YHuBep3uTera y beorpagy ma qoHece MO3UTHBHY OLIEHY O MOJOOHOCTH
KaHauaatkumbe Bumimwe Kpetuh u npeanoxene Teme JOKTOpCKe aucepranuje ,,Intra- and
Interlingual Translation through the Prism of Linguistic Fluidity and Literary Circulation
(MaTpa- W HWHTEPAMHIBAIHO MpeBohemEe Kpo3 MpU3My je3udke (QIyHJAHOCTH |
UPKYJIHCamba KIbMDKEBHOCTH), a Jla ce 3a MEHTopa uMeHyje ap Mupjana Jlanuuwmh,
noueHt Ouonomkor dakynrera y beorpany.
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